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LLA ASOM
ADA

Visita El M
olino de La Asom

ada. Po-
drás verla m

oliendo y com
prar gofio 

fresco y artesanía. Abierto jueves, 
viernes y sábado por la m

añana.
Com

e and visit El M
olino de La 

Asom
ada. You w

ill be able to w
atch 

the w
indm

ill in action grinding gofio 
w

hich you can buy fresh as w
ell as 

handcraft articles. Open Thursdays, 
Fridays and Saturday m

ornings.
B

esuchen Sie die M
ühle von La 

Asom
ada. D

ort können Sie beim
 M

a-
hlen zuschauen, frischen G

ofio und 
Kunsthandw

erk kaufen. Die M
ühle ist 

donnerstags, freitags und sam
stags 

am
 Vorm

ittag geöffnet.
Venez visiter Le M

oulin de La Asom
a-

da. Vous verrez com
m

ent le gofio est 
m

oulu et en acheter frais ainsi que de 
l’artisanat. Ouvert le jeudi, vendredi 
et sam

edi le m
atin
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EL M
OLIN

O D
E AN

TIG
UA

* Centro típico turístico  (m
useo 

rural )
* Tourist centre  (rural m

useum
)

* Ein typisches Touristenziel (Ein 
ländliches M

useum
)

* Centre touristique typique (m
usée 

rural)
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ANTIGUA
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FARO D
E LA EN

TALLADA
Situado al final de una sinuosa 
carretera, dom

ina un m
aravillo -

so y abrupto paisaje.

Can be found at the end of a 
w

inding road, it overlooks a brea -
thtaking landscape of cliffs.

D
as Ende der Fernverkehrss-

trasse und der Anfang einer 
w

underbaren Landschaft. 

Situé au bout d’une route si -
nueuse, il dom

ine un m
erveilleux 

paysage abrupt.

LA PLAYTAS
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EL M
O

LIN
O

 D
E A

N
TIG

U
A

Centro típico turístico 
(Tipo m

useo rural )

Tourist centre 
(rural m

useum
 type)

Ein typisches Touristenziel 
(Ein ländliches M

useum
)

Centre touristique typique 
(Type de m

usée rural)
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CALETA DE FUSTE

LM
USEO D

E LA ALCOG
IDA 

Pueblo típico de estilo antiguo m
a-

jorero con dem
ostraciones arte-

sanales.
Typical old style M

ajorero village w
he-

re crafts and old w
orking habits are 

dem
onstrated to the public.

Ein D
orf im

 typisch alten Stil der 
Insel , w

o alte H
andw

erke für Sie  
vorgeführt und de m

onstriert werden.
Village typique de style m

ajorero 
ancien avec des dém

onstrations 
artisanales.
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TEFIA

BATALLA D
E TAM

ASITE
El 13 de octubre se representa la 
Batalla de Tam

asite
13

th O
ctober. Interpretation of the  

Battle of Tam
asite (Batalla de Tam

asite)
Am

 13. Oktober w
ird hier die Schlacht 

von Tam
asite nachem

pfunden. 
La Bataille de Tam

asite est représen-
tée le 13 octobre.

GRAN TARAJAL
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LLa casa del D
r. M

ena 8

AM
PUYENTA

M
useo de la sal

9
SALINAS DE 
ANTIGUA

IG
LESIA D

E SA
N

 M
IG

U
EL

C
A

SA R
U

R
A

L TA
M

A
SITE

M
useo agrícola

619 564 281
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TUINEJE
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CUEVAS  DE AJUY
Se puede acceder a las grutas cam

inando 
sobre  las rocas y m

ejor aún nadando para 
poder contem

plar sus paisajes interiores, 
cuando el m

ar está en calm
a. El M

irador, 
desde el que se aprecia un paisaje fuerte 
de rocas m

ar abierto con una vista de la 
pequeña playa del pueblecito típico de 
pescadores. 
You can get to the caves from

 the cliffs or 
better even,w

hen the sea is calm
, by sw

im
-

m
ing there in order to be able to adm

ire 
the interior of the caves. From

 the M
irador 

you w
ill have the best view

 of the cliffs, the 
sea and the sm

all beach of this tiny typical 
fishing village. 
Sie können in die Höhlen gehen, im

 Inneren 
hören Sie das Rauschen des 
M

eeres, welches eine beruhigende W
irkung 

ausübt..
L’accès aux grottes se fait en chem

inant sur 
les rochers et encore m

ieux à la nage pour 
explorer leur intérieur quand la m

er est cal-
m

e. Le M
irador, d’où on adm

ire un paysage 
de rochers qui s’ouvrent sur l’océan avec 
une vue de la petite plage du petit village 
typique de pêcheurs.

EXPOSICIÓN
 M

EM
ORIA AL PESCAD

OR 
ARTESAN

AL CAN
ARIO

Entrada libre para conocer algunas curiosi-
dades en una antigua casa de pescadores

TRIBUTE TO TH
E TRAD

ITION
AL CAN

ARIAN
 

FISH
ERM

EN
. Free entrance to discover 

som
e interesting curiosities in this old 

fisherm
an’s house. 

w
w

w.trecepecesfuerteventura.com

15

18
LA CASA D

E LOS W
IN

TER
D

iseñada por el ingeniero G
ustav 

W
inter, nacido en 1893 en la Selva 

N
egra. Fue construida en 1946 y 

presenta dos plantas y una torre 
en la parte noreste y un balcón en 
el frente.
D

esigned by engineer G
ustav W

in-
ter, born in 1893 in the Black Forest. 
It w

as built in 1946 and has tw
o 

floors and a tow
er on the northeast 

side and a balcony on the front.

Entw
orfen von dem

 Ingenieur G
us -

tav W
inter, im

 Jahr 1893 im
 Schw

ar-
zw

ald geboren. Es w
urde 1946 

gebaut und hat zw
ei Etagen und 

einen Turm
 an der N

ordseite und 
einen Balkon auf der Vorderseite.
Conçu par l’ingénieur Gustav W

inter, 
né en 1893 dans la Forêt N

oire. Il 
a été construit en 1946 et a deux 
étages et une tour sur le côté nord-
est et d’un balcon à l’avant.

COFETE
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La cuenca florida del 
antiguo río. La Iglesia  
preciosa y bien con-
servada.

The flow
ery old river 

bed. The beautiful and 
w

ell preserved church.

Am
 R

ande des alten 
Flusses steht eine 
schöne und guterhal -
tene Kirche.

Le bassin fleuri de 
l’an

cien
n

e rivière. 
L’adorable Église bien 
préservée.

PAJARA

19
El Faro y las pequeñas calas de 
m

ar que producen un bello paisaje.
En ocasiones pueden presenciarse 
olas de gran altura y, siem

pre, una 
preciosa puesta de sol en una 
absoluta tranquilidad am

biental.

The Lighthouse and the sm
all coves 

create a beautiful landscape.
This is the point to the far south of 
the Island and an area of open sea.
From

 tim
e to tim

e there can  be very 
high w

aves, and the sunsets, 
in absolute stillness, are alw

ays
breathtaking.

Am
 Leuchtturm

 vorbei vor einer 
schönen Landschaft zur Südspitze 
der Insel in ein G

ebiet m
it hohen 

W
ellen in einer absoluten Ruhe und 

Abgeschie denheit.

Le Phare et les petites cales créent 
un joli paysage.
Il y a de tem

ps en tem
ps de fortes 

vagues et à chaque fois un coucher 
de soleil dans une tranquillité 
absolue.

PUNTA JANDIA

LA PARED
Las bellezas naturales de este lugar 
están relacionadas con sus acanti-
lados, su m

ar de oleaje constante y 
playa habitual de surfistas. Adem

ás 
del precioso atardecer con una 
im

agen de la caída del sol difícil de 
olvidar. Tam

bién  tiene dos m
iradores 

desde los que se puede ver el este y 
el oeste de la isla y un im

pactante 
océano de m

ontañas.

The cliffs, the constant sw
ell of the 

sea, the beach and its regular surfers, 
all contribute to the natural beauty of 
this spot. The experiece of its am

azing 
sunset is unforgettable. There are 
also tw

o m
iradores; from

 those vanta-
ge points you w

ill see, to the east and 
to the w

est of the island, an am
azing 

ocean of m
ountains.

Die natürliche Schönheit dieser Stelle 
w

ird m
it ihren Klippen, dem

 M
eer 

m
it seiner tosenden Brandung und 

dem
 gew

ohntem
 Bild von Surfern 

am
 Strand in Verbindung gebracht. 

H
ier gibt es auch zw

ei Ausichtspunkte 
von denen m

an in Richtung Ost und 
W

est über einen grossen Teil der Insel 
sehen kann.

La beauté naturelle de ce lieu tient à ses 
falaises, la houle constante de l’océan 
et la plage des surfeurs. Il sera difficile 
d’oublier la m

agnifique tom
bée du jour 

avec le souvenir de ce coucher de soleil. 
Il y a aussi deux m

iradors d’où on ob-
serve les vues Est et Ouest de l’ile et un 
im

pressionnant océan de m
ontagnes.
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Los acantilados, la m
ontaña 

de Tindaya; (antiguo lugar de 
culto de las razas prim

itivas). 
El m

onum
ento a M

iguel de 
Unam

uno. Precioso paisaje rural 
y sus em

pinadas m
ontañas.

The cliffs, the m
ountain of 

Tindaya (ancient cult site of 
the natives). The m

onum
ent 

dedicated to M
iguel de 

Unam
uno. The breathtaking  

countryside and its m
ountains.

Die Klippen, der Berg von Tindaya; 
(eine alte Kultstätte der einheim

is -
chen Ureinw

ohner).     
D

as M
onum

ent  M
iguel 

Unam
uno. Eine schöne ländliche 

G
egend m

it ihren   schroffen 
Bergen.
Les falaises, la m

ontagne de 
Tindaya; (ancien lieu de culte 
des indigènes). Le m

onum
ent 

dédié à M
iguel de Unam

uno. 
Ravissant paysage rural et ses 
m

ontagnes.

TINDAYA

13

QUE HACER - W
HAT TO D

O - W
AS IST W

O -OÚ SORTIR
LA OLIVA

C
asa de Los C

oronels
C

entro de A
rte C

anario
La C

illa - M
useo del G

rano
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PARQUE ESCULTÓRICO
Puerto del R

osario es la capital 
com

ercial de la isla por lo tanto es 
el sitio ideal para pasear y com

prar.

Puerto del Rosario is the capital of 
the Island, it is ideal if you w

ant to 
go for a stroll or for a shopping trip.

Die H
afenstadt Puerto del Rosario ist 

die H
auptstadt der Insel, die ideale 

Stadt für einen Spaziergang und zum
 

Einkaufsbum
m

el.

Puerto del Rosario, la capitale 
com

m
erciale de l’ile est le lieu 

idéal pour se prom
ener et faire des 

achats

M
useo de Unam

uno
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Las fam
osas dunas, de bellas 

playas y transparentes aguas, 
espacio natural protegido, don-
de habitan especies de aves, 
com

o la Avutarda y el G
uirre, 

en peligro de extinción.
The fam

ous sand dunes, lovely 
beaches and clear w

aters, 
natural reserves w

here endan-
dered species like la Avutarda 
and el G

uirre can be found.
Eine W

anderung entlang  der 
berühm

ten D
ünen und schö-

nen Stränden, w
o das W

as-
ser noch sehr klar m

it grüner  
Farbe einen unvergessenen 
Anblick bietet.Ein N

aturschut-
zgebiet, in dem

 vom
Aussterben 

bedrohte Vögel leben w
ie der 

B
ussard und der G

uirre. Les 
célèbres dunes et leurs m

agni-
fiques plages aux eaux claires, 
un espace naturel protégé où 
habitent des oiseaux com

m
e 

les A
vutarda (O

utardes) et 
G

uirre (Percnoptère d’Égypte) 
qui sont en danger d’extinction.
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CORRALEJO
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EL FARO D

EL COTILLO 
Y sus playas llam

adas Los Lagos 
de arenas blancas, bordeadas de 
rocas negras y las playas del Oeste 
bordeadas de herm

osos acantilados 
que le confieren un paisaje de una 
belleza inigualable.
THE LIG

H
T H

OUSE OF EL COTILLO 
And its w

hite sandy beaches surroun-
ded by black rocks called Los Lagos. 
On the w

est side, fantastic beaches 
and the cliffs nearby create a lands-
cape of unique beauty.

D
ER LEUCH

TTURM
 VON

  COTILLO
Und seine beliebten Strände von 
Los Lagos m

it w
eissem

 Sand , 
um

geben von schw
arzen Steinen 

und die Strände  im
 O

sten von 
schönen Klippen um

rahm
t, die ihnen 

eine Landschaft unvergesslicher 
Schönheit entgegenbringt.
LE PH

ARE À EL COTILLO 
Et ses plages de Los Lagos de sable 
blanc entourées de rochers noirs 
et les plages de l’Ouest bordées de 
jolies falaises qui créent un paysage 
d’une beauté inégalable.
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Visita a los volcanes generados 
hace 500.000 años, por cam

inos 
cóm

odos y señalizados. M
iradores 

con im
presionantes vistas.

View
 of volcanoes created 500.000 

years ago, through easy and sig -
nposted tracks.View

points w
ith 

im
pressive view

s.

Besuchen Sie die Vulkane, die vor 
m

ehr als 500.000 Jahren entstan-
den sind, auf bequem

en und bes-
childerten W

egen. Beeindruckende 
Aussichtspunkte.

Vue des volcans créés il y a 500.000 
ans, par des sentiers faciles et 
m

arqués.B
elvédères avec vues 

im
pressionnantes.

LAJARES

PTO ROSARIO

EL COTILLO


